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— Mitül izzadsz úgy, bodi ? !
— Hát segítek Dongót csinálni, de ez még a ladolástul is kutyább munka.
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2. oldal. D O N G O 8. szám,

SZÁLLÓIGÉK.

1.

Henceg, mint a kisbéri kódis-legény.

A kisbéri vásár után a vásári koldusok iszonyú­
an összeverekedtek. Csörögtek a falábak, mankók, 
ólmos botok és egyéb szerszámok. Különösen egy 
fiatal koldus-legény hadakozott szörnyen. A vereke­
dés láttára összeverődött a nép és szétválasztotta a 
dühös koldusokat.

A legöregebb koldustól megkérdezte valaki, hogy 
miért verekedtek, mire az öreg koldus igy méltat­
lankodott:

— Hát itt van ez a legény-kódis, aki még csak 
egy esztendeje van velünk, oszt mán úgy ugros.mint 
a pótrás malac a garasos kötélén. Nekem az apám. 
nagyapám is kódis vót, oszt mégse hencegek.

Azóta a vidéken, ha valaki nagyra van valami­
vel, azt mondják róla:

— Henceg, mint a kisbéri kódis-legény!

Beküldte: Ország János.

2.

Itt volt két kutya.
Dixonban egy igen éles nyelvű “miszisz” sok 

bajt okozott egy bus magyarnak, aki ezért boszut 
esküdött és éjnek idején elment egy másik “bodi"- 
val a miszisz udvarára és a ketrec összes tyukja"- 
nak elvagdalták a nyakát. A ketrecre pedig ezt ír­
ták:

— Itt volt két kutya és elbánt a tyúkokkal!
Azóta Dixonban ha valakin boszut állanak, azt 

szokták mondani:
— Itt volt két kutya!

3.

Kipofozták, mint Juhász bácsi a malacokat.

Az abaujmegyei Szántón szép két süldője volt 
Juhász bácsinak. Egyszer azonban pénzre volt szük­
sége az öregnek, s eladta a süldőket. Vett helyettük 
két malackát. Csakhogy a vályú nagyon magas volt, 
s a malackák nem tudtak belőle enni. Éhségükben 
nagyokat nyitlak a szegény malacok, a mi dühbi 
hozta Juhász bácsit, kiment a sertésólba és mérgé­
ben megpofozta a malacokat. Verekedés közben fel­
dőlt a vályú és a malacok mohón nekiestek a táp- 
láléknek s megszűnt a malacsirás.

— No lám. hát most már hallgatnak, hogy ki­
pofoztam őket! — vélekedett az öreg.

Azóta Szántó környékén ha valaki jóízűen eszik, 
azt szokták róla mondani:

Kipofozták, mint Juhász bácsi a malacokat.

Szondi András.

KRÓNIKÁS ADOMÁK.

A kakas.

A francia háborúk idejében sok költségre lévén 
szüksége Ferenc császárnak, hosszú ideig betöltetle- 
nül hagyta a váradi püspökséget, mely idő alatt gróf 
Csáky László, tinnini fölszentelt püspök kormányoz 
ta az egyházmegyét mint vicarius generalis. A gróf 
nagyon jámbor ur volt, a mi kitetszik a következő 
esetből is.

Egyszer udvari papjaival együtt kirándult Szent 
Imre nevű tiszta kálvinista faluba, mely püspöki bir­
tok. hol aztán a fiatalok neki ültek a ferblinelt; azon 
ban úgy tiz óra felé dél előtt jelenté a püspök, hogy 
nemsokára indulni fognak. Ez nem tetszett az urfi- 
áknak, azért az egyik eszes fiatal pap igy szólott a 
grófhoz:

— Jaj, ha tudná méltóságod, hogy milyen neve­
zetesség van e faluban, tizenkét óráig nem menne el 
innét; mert akkor, ha az órát ütni hallja a templom 
tornyán a rézkakas, rögtön elkukorikolja magát.

— No ezt érdemes lesz megvárni és hallani, fe­
leié a gróf. tehát maradunk.

Mikor aztán a toronyban elverte az óra a delet, 
a rézkakas csak úgy hallgatott, mint azelőtt. És csak 
ekkor mondták meg a grófnak:

— Csak ha hallja, akkor kukorikol, de most még 
nem hallja az órát, tehát hallgat.

— Nini, feleié a gróf, ezt elébb is gondolhattam 
volna; de hát most már csak estére menjünk haza, 
mert ebéd nélkül maradnánk, ha indulnánk.

A Csáky szalmája.
Egy téli nap Váradhoz közel eső családi birtoká­

ra kocsizott ki a gróf. A mint a faluhoz közeledett, 
feltűnt neki, hogy az ö szénáskertjéből három ember 
ugyancsak rakja a szalmát szekerére. Melléjök ér­
vén, megállittatta hintáját s kérdé az atyafiaktól, a 
kik őt nem ismerték:

— Az uraságnak viszitek-e a szalmát, hé?
— Bizony mi magunknak visszük fűteni, felelték 

az emberek.
— De hát megvettétek tőle ugy-e ezt a szalmát?. 

— kérdezősködött tovább a gróf.
— Nem vettük biz mi, hiszen úgyis a Csáky szal­

mája ez, a kinek nincs famíliája, de van temérdek 
szalmája.

— No jól van, fiaim, én vagyok az a Csáky gróf 
és megengedem ezt nektek és igy bátran vihettek <• 
szalmából, de lopni nem szabad egy szálat se!

a
Mérges miszter.

Linoleummvilleben összejöttek a bodik és vet­
tek egy kishordó sört. Nagy volt a mulatság, míg 
a sör tartott. Mikor a sör kifogyott, a "miszter” mér 
gében belelőtt az üres hordóba.
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VIDÉKI KRÓNIKA.

A zálogban maradt "bodi".

Történt a mostani rossz munka viszonyok ide­
jében. Sok munka nélküli ember van Glenwoodon, s 
az egyik miszter elindult munkát keresni egyik búr 
dósával. De kettőjüknek csak 2 centjük volt és utjok 
egy hídon vitt keresztül, a hol azonban a gyalog em­
bernek egy cent hidvámot kell fizetnie. Tehát az á“ 
menetkor a két centet kettöjük'rt megfizették, de 
visszajövet nem volt egy centjük sem és a köteles­
ségtudó vámszedő nem engedte át őket. Mit volt mit 
tenni, a ''miszter" visszatért a közeli brick-gyárba. 
hogy 2 centet kollektáljon. De csak egyet volt sze­
rencséje kapni, azt persze saját javára fizette meg 
és igy természetesen a bodi ottmaradt zálogba. Még 
is jó ötlete támadt a “miszter"-nek, hazament és a 
"miszisz"-töl kért egy centet és visszament, hogy a 
budit kellemetlen helyzetéből kiszabadítsa. De nagy 
bámulatára időközben a “bodi" megszökött a zálog­
ból. Persze megkékült arccal találkoztak később s 
megelégedetten tértek haza.

Azóta azt mondják itt, hogy szökjél meg. mint a 
“miszter” bodi"-ja a zálogból.

Kalla Ferenc.

A magyar—szerb háború.
Az eleanori legények elhatározták, hogy meg­

próbálják a szerb háborút, összeálltak többen és két

részre oszlottak. Az egy fél volt szerb, a másik a 
magyar. A plézröl összehordták mind az üres “kek­
ket ágyúgolyónak. S a kiszemelt csatatérhez közel 
álló tehénólat kijelölték a szerb királyi palotának, a 
mit el kell foglalni. Az elhelyezkedés után "giráré" 
kiáltásokkal támadtak egymásra az ágyú golyónak 
vélt üres hordókkal. Fél órai heves harc után egy 
szerb katonának a bokáját törte össze az ágyú golyó, 
egy másikat úgy hátba vágtak, hogy rögtön szörnyet 
halt és megfogadta, hogy soha se megy Szerbiába. A 
többi futásnak eredt s a győzelmes magyar csapat pe­
dig felült a királyi palotának vélt tehénólra és kitűz­
te a magyar zászlót. Molnár András.

A legények.

Muskigonba most március 15-én hat tót legény 
bement a szalonba és csörgették az öt dollárosokat 
és azt mondja az egyk: Szé miszter, gimi bír áj gad 
moni. A szalonos azt mondja rá: Giráré, ju tu jang. 
Akkor az egyik megfordul és azt mondja az orra alá 
mutatva: Szé. miszter, luki hir! és mutatta a baja 
szát. Ekkor a szalonos látta, hogy csakugyan annak 
az egynek van egy kis bajusza. És annak az egynek 

adott is sört. A többi pedig mérgiben elment a “kendi 
strórba" és vettek kendit. Káromkodva azt mond­
ták egymásnak: No, ha nem adtak sört. de adtak 

kendit. Hát mégis legények vagyunk! M. I.

ALAPITTATOTT I8S3. EVBCN
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BANKHÁZAI éf >
/fA PENNSYLVANIAVASU1 TÁRSULAT EGYE- 

------ DŰLI MAGYAKEÖUGYNOKvSEX3E. -
1310 PENNjSVE, PITTSBURG,PA.—207SIXTHAVE, fíOMESTMDPA.
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1340 FENN AVE
FŐIRODA:

PITTSBURG, FA.
FIÓK-IRODÁK:

207 SIXTH AVE, HOMESTEAD, PA.
16 NORTH DUQUESNE AVE., DUQUESNE, PA.

A FENTI MEGBÍZHATÓ, RÉGI 
IDŐK ÓTA FÖNÁLLŐ BANKHÁ­
ZAT NYUGODT LELKIISMERET­
TEL AJÁNLHATJUK PÉNZKÜL­

DÉSNÉL, HAJÓJEGY-VÉTEL­
NÉL KÖZJEGYZŐI ÉS MINDEN­
FÉLE HAZAI ÉS ITTENI PERES 
ÜGYEKNÉL.
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VETERÁN PESTA 
amérikás és Zöldfülű Marci.
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No Marcink, hát most ki akartam magam be 
szélni a húsvéti ünnepekriil, de hát nem lehet, mse­
hogy a Dongó kiszörkesztője a zelőfizetősöknek ren- 
toita ki a zuságot. hát mondok, hogy hallgatni mu­
száj. de majd kiadom a mérgem a gyű vő numerába.

Oszt most kiadom a levelet, a kit nekem Írtak,
hogy aszondi, hogy:

LEVÉL VETERÁN PESTA BÁTYÁMNAK.

n.án itten újság kiadogató lett oszt meg mahónap 
mán kiráji tanácsos is lesz. hát Fölvite a Zisten az 
keend dógát hál istenek, hej, Estván bátyám mán 
csak igy szólok, ezután keendhö hogy Estván bátyám 
Hej mondok mir nem gyün keend mán el egy szer 
nálunk is annyi it az kisberkesztményezni valóság 
hogy anyit még nem Pépált keend mijőta az nadrág 
ja elül gombolódik, teszem föl, tanákoztam az minap 
is az Kajlafülü doktor urval az ki ászt mondi, hogy 
mán keendtek no man a zujság csinálok hogy ászt 
mondi már ezután úgy fognak keendtek irnyi, hogy 

« zt senki se fogi Eltivasnyi hogy ászt mondi aabu 
uuvvvvzzxx 77SS voüühhmm. No mondok ez köl a; 
magyarnak merhogy akur gyühet az farancija a zü 
szip nyelvivel merhogy az magyarnak különb lesz, 
oszt most mán asztat is megírom, hogy a mit én úgy 
írtam meg keendnek hát ászt teszi hogy ászt mondi 
a Zisten C nap alatt Teremtette az világot, oszt most 
mán asztat is meg írom, hogy a vin bábaasszony Is 
férhö ment merhogy aszondi mégis csak lyobb ha a 
Zember melet férfi szuszog icczaka. Teszem föl. oszt 
ászt is megírom, hogy a Patvikárius haragszik mer 
hogy a miszisz tejádzott. Dehát errül most mán nem 
irok mer majd meg tudi keend ha idegyün oszt most 
mán asztat is megírom keendnek hogy jó vóna ha ki 
tené keend a Zujságjába, hogy ha a Zide valósi nv- 
sziszek a ződfrasang farkáig megnem híjnak tejáz­
ni, Sorba hát teszem föl mindegyikőjükről csinálok 
egy nótát. Oszt billegte meg köccsék majd keend mer 
hogy az most fene derága.

Csókolom keendöt össze Visza az Marcival e- 
gyütt Szeretetve! ides öcsé Caesar Jankó Vége 

írtam ezer 900 9 k év Márcijus 10 hat.

Oöö

A BICIKLISEK.
Mondok hogy az ménkű csapja le az keend an- 

eugjának az hátujjáról az Pitykegombot. hogy mindé 
tig Ihatna. Hát hogy szógál a zegésig. Marcit is kö 
szöntöm oszt most mán ászt is megírom hogy ne 
haraguggvék keend mer hogy a zoroszok karácso- * 
nyán kisütöttük, hogy ászt mondi itt a Balázs szalo- 
nyos, hogy ászt mondi, hogy én keendvel hegybül- 
végbül atyafiságban vagyunk Merhogy ászt mondi. 
hogy az keend Erzsus nénye markuta föl a zén mos­
tohámat az tekenyöbül merhogy teszem föl az lehet 
is, merhogy ráütött. Hát ugyhallom hogy keendbül

Két lorai.ii magyar ugyancsak nagyra volt, hogv 
milyen jól tud biciklizni. Ki is mentek magukat mu­
togatni. csakhogy hamarosan egy kocsi alá kerültek 
s csak nehezen tudtak kibújni a lő alul. A szabó re- 
perálta ki a hires bicikliseket, de azóta nem taná­
csos előttük a biciklit emlegetni.

*
B O D I K !

Mindenki vári a pedáját, Kát a Dongónak is du­
kál fizetni!

B GŐCZEL ÁRPÁD ÉS TA.
§ MAGYAR BANK.- HAJÓJEGY ÉS JOGÜGYI IRODA.*!
’ 302-304 GRANT ST. PITTSBURG, PA. - P. O. BOX. 835. A

EZ AZ EGYEDÜLI BANKÜZLET EG ESZ AMERIKÁBAN, MELY OTTHONRÓL AZ ITT TARTÓZ­
KODÓ HONFITÁRSAK FIGYELMÉBE ÉS PÁRTFOGÁSÁBA HIVATALOSAN AJ AIM LVA VAN.

ALAP ITT AT OTT -BEN.
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DEBRECENI HISTÓRIÁK.

A püspök bora.

A kálvinista Róma: Debrecen, öreg püspökének, 
a csak nem régen elhunyt Kis Áronnak, ki kilencven 
évével már második gyermekkorát élte. — Íródeákja 
volt egyik most Amerikában élő ref. pap. Az öreg 
püspöknek nagy lévén hozzá a bizalma, egyúttal a 
boros pince kezelésével is megbízta öt. (Itt az álszen" 
teskedö temperenc-világtan talán feltűnő is lehet ez 
a dolog, pedig valóság.) Szóval ebéd és vacsora alkal­
mával a nevezett Íródeáknak kellett az asztalra a 
szükségelt bort felhozni. Egyszer az öreg püspök • — 
egy ilyen borfelhozatal után — a maga öreges, zsém­
bes szokása szerint egész váratlanul igy fordult hoz­
zá:

— Hát aztán, kedves öcsém, megkóstóta-e oda­
lenn?. ...

Az asztal körül levők persze egész kellemetlenül 
érezték erre magukat, s különösen az öreg püspök fe­
lesége nem is késett nemtetszésének kifejezést adni 
az ilyen kérdések miatt. Magát az Íródeákot is kel­
lemetlenül érintette a kérdés s (masem lévén valami 
nagy borkedvelő) ártatlanságának teljes tudatában 
szinte büszke méltatlankodással adta meg a választ a 
kérdésre:

— Nem én, fötisztelendö uram!....
— No. hát elég szamár vöt! — felelte rá egész 

flegmával az öreg püspök. — Mikor én káplán vő- 
tam. mindig sorba kőstőtam a principálisom bora:' 
s a melyik jobb vöt. abbul hoztam.

Külsőleg prima vöt.
Ugyanezzel az íródeákkal történt meg, hogy a 

debreceni templomban kellett papolnia, és pedig ez 
volt a legelső fellépte, mint theologusnak. Be is ál­
lított nagy peckesen, magyar ruhában, csizmában a 
rendes időre az istenitiszteletet végezni. Minden jól 
ment eleinte, de mikor a “Mi atyánkot kellett már 
elmondani, valami hamiskás bakfis szempár (aki 
mellékesen megjegyezve — akkor az ideál szerepei 
töltötte be) annyira zavarba hozta az ifjú theologust, 
hogy a második sornál sehogyse tudott tovább jutni. 
Hiába kezdte újra háromszor is, nem ment tovább 
Végre is egyik cívis megsokalván a dolgot, nagy ke­
ményen,'vastagnyaku kálomista módra rákezdi. feRe 
hintvén kérdöleg a szószékbe: ....jöjjön el a te or­
szágod, légyen meg a te akaratod.... add meg a mi 
mindennapi kenyerünket... hát a többi hol maradt’...

No de aztán mégis csak elment valahogy a do­
log. A nagytisztletü ur is kiváncsi lévén azonban az 
istentisztelet lefolyására (ez idő alatt ugyanis má­
sutt volt elfoglalva), megkérdezte az egyházfit tem­
plom után:

— No, István, hát hogy vót, mint vöt?....
— Hát tptszik tudni, nagvtiszteletü ur — felelt

akkurátosan István gazda — úgy külsőleg prima vót, 
de belsőleg ultima.

Még egy meszelyt.
A számadó eleresztette a bojtárt a közeli város­

ba, hogy egyszer már ö is kielégíthesse lelki szűk- - 
ségletét; elmehessen templomba ss éljen majd az ur 
vacsorájával. Meg is magyarázta neki. hogyan megy 
az; mert bizony a bojtár ott az Isten szabad ege a- 
latt. a természet örökszépségü nagy templomában e’ 
felejtette azt. Mikor végre aztán rákerült a sor •> 
bojtárra s a kenyér után odanyujtotta neki a pap a 
boros kehelyt, kiszáradt torkának nagyon jól esvén a 
nedű, olyat húzott belőle, hogy a papnak úgy kellett 
elvenni a szájától a poharat. Mire a bojtár nem kis 
mcltatlankodással odaszól a papnak:

— Nem addig van a’ — ezzel kihúzza szűre alól 
a kulacsot — ide is agygvik még egy messzelyt ■>. 
számadónak!....

OOO

SIRVERSEK.

(Beküldte: Engli Károly, E. Chicago.)

Szélmalom aljában őrzött Kulcsár ökröt.
Ittas fővel egyszer alája bödörgött.
Úgy vágta fültövön a malom kávája.
Hogy a más határba repült a pipája.

Ezen a helyen pihen Palkovits Mátyás.
Egész életében vala ő nagy kártyás.
A lélek már benne csak úgy kingett-kongott.
Végre is a halál huszonegyet mondott.

Szegény Tóth Andrásnak sok baja volt. mig élt.
Hárpia anyósa üldözte öt mindég.
De megszabaditá most a halál tőle.
És nagy irgalmasan eldugta előle.

Itt pihen a jámbor gyertyamártó Beke.
Siratja anyjostul hat árva gyermeke.
Az utolsó gyertyát magának mártotta,
De az irigy halál azt elkoppantotta.

Hiába! a végzet már azt úgy rendelte,
Öreg Nagy Mihályné vizibornyut nyelt le.
E helyen álmodik most másodmagával.
Életét kioltó vizi-bornyujával.

CLEVELANDI MAGYAR GYÓGYINTÉZET 

Bejáró és bentlakó betegeknek.

West 28-ik és Jay St. sarkán. (2709 Jay St.
Rendelés naponta reggel S és este 8 óra között. 

Tel. Cuy. Central 8856 W.
Intézeti orvos: Dr. Szentpályi. Manager:

Dr. Backy.
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KÜNN ÁLLOK...
Künn állok partján 
Erie tavának,
Hullámai a hajóval 
Lapda módon játsznak,

Szokás.

Távol hazámtól 
Hasonlít éltem 
Hajótörötthöz a hús, 
Hullámvert szírieken

Szikorák Gyula.

A disznótor.

Ősi szozkás szerint akarta megünnepelni a new 
haveni “Whiskeys” a disznótort, hogy összes bará 
fai és komái is részt vehessenek ebben, s azért azt 
az egyik szombaton rendezte. Megpörkölte a disznót, 
csakhogy a Whiskeysnek — a kinek különben sok a 
szalmája — a pörköléshez kevés szalmája volt, és igy 
kénytelen volt a disznó sörényét leborotválni. A la- 
koma whiskey mellett természetesen jól sikerült, 
volt disznó felköszöntés is; — és másnap az atyafi- 
ság templomba készült Fényes istentiszteletét végig 
hallgatni. A whiskeys még a beretválásról álmodo- 
zott. a midőn az atvafiság hozzálátott a vasárnapi be 
retváláshoz. Ugyanezen beretvával végig borotválta 
magát minden egyes és a midőn ezzel készen voltak, 
és egymást megnézték, ugv néztek ki, mintha a tö­
rökök ellen harcoltak volna és kardokkal volnának 
összevagdalva.

Oh whiskeys, whiskeys, mindig sok a szalmád, 
csak most az egyszer volt — kevés! K. J.

Igen, uram, én minden évben lefényképez
tem magam

Hiszen akkor Nagysádnak rengeteg sok kén­
lehet.

OOO
Léberesek” könyörgése.

Beaver brooki jókivánságok.
— Egy héttel előbb hidd te a gólya-nénit!
— Ne kapj te McAdoon sört és a keresztelőbe 

menj potyasört inni!
— Csak reggel találj te haza!

Mi bászunk, ki vagy az oficon, legyen meg a te 
jókedved. Jöjjön el a vilbár, a pikk és a stifli. Add 
meg nekünk a mindennapi 2 dollárunkat és ne vigv 
minket a tájmkiper elébe, hogy kiadja az időnket. 
Szabadíts meg a nehéz munkától, mert tied a hata ­
lom és a dicsőség a szkrep-járdon most és mind- 
örökkön örökké a hotelben állj meg.

Demeter J. Clevelandi ma;
A clevelandi Szent Imre Herceg Római Ka- 

tholikus Bs. és Lovagegylet 
1909. ÉVI MÁJUS HÓ 30-ÁN, VASÁRNAP,

ünnepli meg fönállásának
-------HÚSZ ÉVES FORDULÓJÁT---------

a Holton utcai MAGYAR HÁZ-ban. A mi­
dőn a t. magyarságot van szerencsénk érte­
síteni, egyben arra kérjük a clevelandi egy­
leteket, hogy ezen a napon lehetőleg ne ren­
dezzenek más ünnepélyt.
Tisztelettel a

Connellsvillei jókivánságok.
— A föburdos szorongassa meg a nyakada- 

— Ragasszák be a “baketodat“ csugammal a m 
sziszek!

— Légy te viszki-orderos és a misziszek szökjí 
nek el a pénzeddel!

— Huzattasd a bogit a komáddal és nézzed ü 
a ló hátáról!

Clevelandi jókívánságok.
Hannál légy te burdos a legalsó emeleten! 
Lopják el az utolsó ingedet!

RENDEZŐSÉG,
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KERESTETIK.

Kerestetik a Verhovay Bs. É. H. B. Egyletnek a 
Fiitisztikara által egy Tar MiHály nevezetű, volt tit- 
Kára a 7-ik Pricedalei fióknak, aki a fióktól több száz 
dollárt sikkasztott és avval ismeretlen helyre távo • 
7ott, hátra hagyva a családját is, mindazok, a kik a 
tartózkodási helyét vagy hollétét tudnák, nagy sz= 
vességet fognak tenni egy árvát és az özvegyeket f“l 
karoló egyletnek, ha hollétét a Verhovay egylet Fő­
tisztikarának irodájába azonnal sürgönyileg bejelen - 
tik. mert azok nem csakhogy mind a költséget fedő 
zik. de jutalomban is fognak részesülni, mert egy 1 
Íven ember mellett senki állást nem foglalhat, a ki 
az özvegy és árvák pénzét az egyletből elopja és av­
val tovább áll.

Tar Mihály személy leírása, született Rákoson. 
Borsodmegyében, 2G éves, 5 láb és tiz col magas, sú ­
lya 150 vagy 160 font. szeme kék, de szemalja mindig 
veres, szemei mindig reszketök, haja fél göndör és 
vereses szinü. bajusza vereses ép olyan mint a hapt. 
keveset beszél angolul és németül.

Oöö

Daytoni jókívánságok.
— Rúgja ki a miszisz a szemfogadat!
— Menj te a misszel. színházba, de mezítláb.
— A gvenerálissal nézz te farkasszemet!
— És a gyenyerális tartson fölötted búcsúzta

tót!
*

A holdvilág.
Az egyik ilascoi ‘'bodV beszedegetett a jóból es 

kiment az eget nézni. Egyszer csak bejön és azt 
mondja:

— Hé, bodik, tudjátok-e hogy kecskét láttam a 
holdvilágban!

A “bodik" kíváncsian kimentek és vizsgálták 
a holdvilágot. Egyszer csak megszólal az egyik.

— Nem kecske az de ember! Épen most 'ági a 
bokrot!

BETEGSZÁLLÍTÓ SOROK.

Tisztelt Dongó ur! Soraimhoz mellékelve küldői: 
egy beteget egy évi előfizetés fejében. Amit már to­
vább nem tarthatok a zsebemben;merthogy a Ré-ród 
mellett lakok, ( oszt az indzsaj itt igen gyakran jár. 
A múltkor is megjárta az egyik bodi a stébel pádon 
hogy a miszisz kizárta, hát aszondi: Hajdunkér, oszt 
elalutt. De mikor a flacit hozta a sok indzsaj. hát 
a bodi fel ugrott, merhogy azt gonduta. hogy rászn 
lad; de úgy belevágta a beszélőjét egy kötésbe, hogy 
:i hétig se mert mutatkozni. Meg is fogadta szentül, 
hogy nem olvas potya Dongót többet. Hát mondok, 
kártyán tanul a magyar. Hátszen mondok én is meg­
fogattam egyszer, hogy mindvégig hűséges tagja le 
szék a Rossiteri Kártya Egyletnek, de hogy a tulaj­
donosnak adósa lettem, osztég pénzem már nem vöt. 
hát asszondik: giráré!

Így oszt most mán ajtóőr kerestetik, de ollvan, a 
ki érti a biznicet.

Egy hűséges előfizető.

HÁNY ÉVES?
Connecticut állam egyik helyén be akart állani 

egy honfitárs az egyletbe. Az elnök megkérdezte tőle
— Hány éves?
A “bodi" csak hallgatott. A pénztárnok erre köz­

beszól:
— Azt a hájfejü irgalmadat, hát azt se tudod, 

hogy hány éves vagy?
— Hászen ott van a katonakönyvem, hát nézzék 

meg. Mit tudom én, hogy mikor születtem! mél­
tatlankodott a jelentkező. M- J-

ö

A régi ismerős.

Egy kenmorei “hódinak" az volt a tulajdonsá­
ga. hogy mindenkit régi ismerősként üdvözölt. Egy­
szer azonban ugyancsak lefűzte valaki, a kit igy szó­

lított
_ Haló, földi, hiszen mi régi ismerősök va­

gyunk!
_ Igen, _ felelt a megszólított — az könnyen

meglehet; mert én sok helyütt megfordultam az óha 
zában: hat éves koromig bojtár voltam az apám­
nál. azután az aszódi javítóintézetben voltam, mayd 
pedig egy betörés miatt nyolc évet ültem Szegeden.

Nagyot nézett erre a bodi és kedvetlenül felelt:
— No. akkor hát még sem ismerem.

ooo

A “májner" öröme.
A winnipegi magyar Albertéba került és nagy­

sokára kapott is valahogy munkát a bányában, ami­
nek úgy megörült az újdonsült “májner". hogy meg­
mosdott feketekávéval.
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VIGYÁZÓ JÁNOS MEGFIGYELÉSEI 
helyett valami.

Miután a Dongó szerkesztője átengedte a la­
pot az előfizetőknek és megkért, hogy valamivel já­
ruljak hozzá én is. hát gondoltam, hogy kikölesön- 
zöm magamnak a Vigyázó János bátyánk gúnyáit és 
kikezdem a Dongó szerkesztőjét, a ki ebben a 
számban kénytelen hallgatni.

Neki is gyürkőztem erősen és igazi ujságcsiná'ó 
módjára meginterjuhoitam magát a lap szerkesztő­
jét. Szörnyen tiltakozott, de mondok nem oda Bu­
da! — Itt vallani kell.

— Mi a világon a legrosszabb foglalkozás? — 
kérdeztem tőle.

— A magyar ujságcsinálás Amerikában — fe­
lelt ö.

— Miért?
— Mert a magyar ujságcsináió sorsa itt olyan, 

mint a kutyáé. Hóttig mezítláb jár és ráadásul 
mindenki belérughat. mint a kóbor kutyába.

Itt aztán elment a kedvem erről tovább is kér­
dezősködni; mert láttam, hogy igen vastagan megy 
a dolog.

— Hát könyvet érdemes e írni? — kérdeztem.
— Már hogyne lenne érdemes! — felelt nevetve 

— hiszen különben éhen halhatnának a patkányok 
meg az egerek a — pádon.

— Hát a magyar nem vesz könyvet?
— De igen: kalendáriumot, csíziót, álmosköny­

vet stb. Van egynéhány száz jóravaló magyar, a ki 
egyszerűsége mellett se sajnál egy-két dollárt a ma­
gyar irodalom pártolására. De ezek igen kevesen 
vannak.

Hát a papok, bankárok, stb. nem vesznek 
könyvet ?

— Azt már nem igen tudom.
— I)e hiszen maga is kiadott egy könyvet.

— Igen, csakhogy azt, nehezen dolgozó, egysze 
rü munkás emberek vették meg leginkább, egy-két 
pap. s közöttük legtöbb úgynevezett “tót” pap, mi? 
a magyarságért szónokló embereink hallgattak, — 
mint dinnye a fűben. Mi csak beszélni tudunk, de 
tenni nénim!

itt megint láttam, hogy más térre kell átmen­
nem.

— Hát kit tart okos embernek?
— A mi viszonyaink között úgy tapasztaltam, 

hogy az az okos ember, a ki minél jobban hízeleg 
a népnek, s ezalatt igyekszik minél nagyobb va­
gyonra szert tenni. Ezek tartják magukat okos em­
bereknek s a nép is ezeket tartja okosaknak. És igv 
kár itt minden okoskodás; mert mig a nép föl nem 
ébred, addig itt a szó teljes értelmében vett egy­
öntetű amerikai magyarságról sző se lehet.

— Hát ön okos ember-e? — vágtam ki végül a 
legfőbb tromfot.

— Dehogy is vagyok! Ha az leülték, akkor nem 
újságot csinálnék, de pénzt.

— örülhetne, hogy vicces újságot csinál.
— Hiszen örülök is, mint a kutya a karó között.
Mikor láttam, hogy kutyául ütött ki az inter- 

juholás, hát úgy otthagytam a szerkesztőt, mint az 
a bizonyos apostol az oláhokat.

No de én se egyhamar interjuho!~k újból.
B. M.

OÖD
JÓRAVALÓ MAGYAROK.

Amondó vagyok, hogy az az igazi magyar, a ki 
törődik az újsággal, de legsült a Dongóval, mert­
hogy ettiil vidámul a magyar. Azt mondják a Don­
gánál, hogy husvét előtt ezek a jóravaló magyarok 
rukkoltatták be valakiért a beterel.

Béresh Lajos (Bronwnsville); Szlovénszky Fe ­
renc (Bridgeport); Krajnyák János (Cleveland); — 
Nidermayer György (Proctor); Árki András (Wil­
mington ); Iván József (Cleveland); Magyar István 
I Milwaukee); Kovács A. (Rossiter).

Hát azt hiszem, hogy husvét előtt több magyar 
is megemlékezhetett volna a Dörgőről. De azért él 
jenek a jóravaló magyarok!

é
Rossiteri jókívánságok.

— Eleanorra menj te vendégségbe és hazatérő­
ben akadjon a kezed a kerékbe!

— A policok őrizzenek téged a bokszkáréban!
— Szemébe mondd te a postásnak, hogy vak 

marha!

SZIVES TUDOMÁSUL. :::::::::
Brownsville, Pa., és környékén Béresh Lajos ur 

van meghatalmazva a Dongóra az ttőfizetéseket fel­
venni.
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AMERIKAI-MAGYAR ÁLMOSKÖNYV.

w

Kemény tojást enni = rosszullét.
Mérgöst inni = gyönyörűség.
Betegeket ápolni = Dongónak kellemes.
Másokat keresztrefesziteni = magyar szokás.
Beteget be nem küldeni = gyalázat.

O
Atyafiak.

Ungváron két vándor drótos tót atyafi találko­
zás közben a következőket mondotta:

Zágyon Zisten zatyafi zágyon Zisten zatyafi 
had hunin gvitek kentüknek zatyafi hat nékünkne’.: 
meg gyütünk a bula drendsiny vár megyibiil va’a 
kinak vagyunk oleha drendsiny vár megyibiil hog' 
meg híják kenteknek zátyáfi hát nekünknek meg 
Innak anak a gurgus mártonak gurgus mártonak Ol'­

ka az nékem zátyáfi. Zikid zakad a zembernek a 
zatyafisag áz nágv mágyar zországban a temeti zár­
kában hát mari Janka meg nyite má a déhigy hát 
mi meg gurgtilt el ment péstre hát deimis volté a. a 
a kedves házanban ah dehigy hát mi kukorica él ft 
a búzát él vágta a gyik hát gyimeles volte aban a 
kedves hazanban záz volt hála meg az Istenednek 
hát mi csipkenye lápkonv a lespenye lasponya a zá- 
szod várgánya záz volt hála meg az Istenednek az 
o el menyik a gricsmahan fizetek hromért pál nát 
majd zut közben segi tolunk zegy inasnak zitunk 
zetünk zokátunk zösze vereketünk zugy meg ver­
tek beniiket zázok is minket hogy elszalatunk még 

se féltünk.
Boleraczky Pál.

OÖO
Hockingi jókívánságok.

— Főburdos létedre vedd meg a miszter zacs­

kóját!
— Mozduljon meg benned a húsvéti tojás, mint 

a miszter kis macskája muffoláskor!
— Keress te jóelőre komát!
__ Fekete gatyát varrjanak neked, mint a ho­

ckingi misszisz a főburdosnak!

■
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"BETEG" HIMNUSZ.
Isten áldd meg a Dongót.
Hónig egészséggel.
Nyújts feléje kopeitát 
Telítve beteggel.
Indsaj nyomja laposra.
Ki meg nem rendeli,
De mikor más olvassa.
Csak a nyálát nyeli.

Bortnyik A.
O

A bering.
A listiei magyarnak azt mondta a miszisz, hogy 

hozzon haza beringet. De a miszter elfeledte a he­
ring nevét, de hogy üres kézzel ne menjen haza, hát 
vett a miszisznek egy pár papucsot, vagyis “slipict". 
És hamarosan dolga is akadt a papucsnak.

*

A bab.
Egy listiei miszter megbízta a bodit, hogy ba­

bot "orderozzon a stórban." A "bodi" azonban nem 
1 ulta a bab nevét és ugyancsak elálmélkodott a 
miszter, a mikor bab helyett cipőtalpat vittek nek: 
az üzletből.

» ♦ »
A kétszáju ember.

A nexv salemi magyar borbély barátságba ke 
veredelt a poliecal és szerette volna valamivel meg 
lepni. Volt a borbélynak egy fotografáló masinája 
és egy szép napon le is ültette a masina elé a 
policot. A polic barátságos arcot vágott, csakhogy a 
borbély figyelmét lekötötte a masina körül szalad­
gáló kis kutya, és úgy megfikszolta a policot. hogx 
hatalmas két szája volt a képen. Meg is ijedt a po­
lic úgy. hogy többé nem akart kötélnek állni.

ÖOO
Beaverfallsi jókívánságok.

— Háromszor próbálj te szerencsét!
_ Yegven neked engesztelésül nyakkendőt Fi­

lát!
_ Légy a legszebb legény a bálban!
__ Veszítsd el azt. a mi legkedvesebb volt ne­

ked!
*

A meglőtt kutya.
Liszák. daytoni szalonos. megharagudott a ku 

tvájára, és ezért megbízta egyik btudósát, hogy vi­
gye ki a kutyát valahová és lőj je agyon. Ki is vitte 
a bodi. s nemsokára hazajött a hírrel, hogy a kutva 
elbúcsúzott a világtól.

Másnap reggel azonban hazajött az agyonlőtt 
kutya. Liszák dühös volt.mire igy védekezett a bodi:

_ Hát tehetek én arról, hogy éccalta eső esett
és felélesztette a kutyát? Előfizető.
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A “DONGÓ" POSTÁJA.

(Szerkesztette a Dongó egyik clevelandi előfizetője)

Tisztelt testvér- magyarok! Én csak azt mondom 
hogy nem is magyar, aki a Dongót nem pártolja. Aki 
pedig potyán olvassa a Dongót, rosszabb az oláh-ci­
gánynál: mert az csak csirkét lop.

Engli K. A sirversek igen fájintosak. Hát csak 
küldjön radttvé mentül többet.

Bridgeporti. A tisztelendő ur darabját nem lehet 
kifikszolni: mert valaki felhúzná az orrát. A másik 
órajt.

Sok magyarnak. Hát úgy látom, hogy a fanisú- 
gok órajtul gyünnek. de a betegek igen véknyan. — 
Hát mondok a Dongó szerkesztője se egész bolond 
tán. hogy potyán bolondozzon.

Ügynök. No hallj, ne irkájjon mán. de kiiggye 
be a betegeket, akit régen kivasalt, mer ha a Don­
gó szerkesztője ki nem irta. hát ér kiírom, hogv 
arrtil kódul.

T. J. A jókívánságot nem fikszolja ki a Dongó: 
mert anélkül is elég a veszekedés.

F. A. G. ünnep után késő kántálni. Husvét után 
késő karácsonyi dolgokról beszélni. Kár volt előbb 
be nem küldeni.

N. D. A küldött dolgokat kidongja a Dongó, de 
várja az Ígért betegeret is.

P. I. A beteget köszöni a Dongó, de a küldött 
dolgot bajos kidongani: mert sokan félreértenék.

L. J. Miért küld karácsonyi históriákt husvát-
kor?

H. K. Egy részét most dongja ki a Dongó, a 
többit majd később.

Mrs. T. Zboray. A kis Dongók köszönik a loui- 
sianai epret. Egyszer nekik is volt husvétjuk.

P. M. Vagy tiz kutya-históriát küldtek a Dongó 
nak. oszt mindazzal végződik, hogy a meglőtt kutya 
előbb otthon volt. mint a “hódi". Hát mit csináljon 
a Dongó ennyi kutyával?

D.J. Kívánságára itt adódik a húsvéti kívánság:
A Dongónak azt kivnom.
Hogy sok piros tojást kapjon.

De a presbiteriánusokó,
Zápuljon meg mindnyájuké.

Szegények! Hát ugyan hogy véthettek ilyen na­
gyot?!

M. S. A beteget köszöni a Dongó. A többit ki 
dongják később.

Rossiteri. A beteg meghótt már.A misziszt majd 
kiszörkesztik.

A többinek meg izenjen később az öreg Don 
gó: mert én már majd megbolondulok a szerkesztés­
iül. Oszt deed!

O
Az eltévedt banda.

A rossiteri bandát bálba hitták, de mivel két 
táncterem is van. nem tudták, hogy melyikben lesz 
a tál? Elmentek az egyik terembe, a honnan egv 
ánglius úgy kizavarta őket, hogy a nagybőgős belé- 
sár tűit. A 1 anda megiramodott és nagy kerülő utón 
eljutott a másik teremhez. A sántikáló nagybőgői 
nem akart bemenni, de azt mondja a prinrás:

— Ne félj, bolond, hisz juk van az ablakon!
És szerencsére csakugyan ott volt a bál.

O
Wilmingtoni jókívánságok.

— Lökj el egy asszonyt és mondd neki, hogv 
"szkidu"!

— Hidd el a bábát és muffolj is el rögvest a 
plézröl!

— Az üres üveget szopogasd te, mint a vilming" 
toni suszter!

Toledoi jókívánságok.
— A kovácsmü'relyben akard magadat levétet­

ni!

— A vadászatra készíttesd el a tyúkot és fo 
gyaszd el a szalonban.

— Olyon tisztességben részesülj te. mint az cn 
esi leány a földieknél!

— Fél óráig dalolj te egyhuzamban! 

ööö
É—r—t—e—s—i—t—é—s.

A clevelandi agglegény egylet tagjai tartsák k" 
tya kötelességüknek a székhelyen való megjelenést.

Az elnökség.
-------- ----

SAMETH EMIL PÉNZKÜLDŐ ÉS VÁLTÓ ÜZLETE
375 STATE STREET,

PÉNZT
legbiztosabban s leggyorsabban küld 

6-hazába.

hajójegyeket

innét Európába. Európából Amerikába a 
jobb és leggyorsabb hajókra ad el.

leg-

PERTH AMBOY, N.J.
— Törvényes közjegyző. —

! Mindennemű Közjegyzői okiratokat, mégha- 
talmazásokat, adásvevésl szerződéseket, telek- 
könyvi átíratásokat, katonai ügyeket szaksze- 
ruen klá.ltt 5s a konzulátussal hitelesít.— Ima- 
könyvek minden hitvallásban, díszes és egy- 
-zerü kötésben, úgyszintén szép tartalmú me- 
séskonyvek olcsó áron kaphatók.

Levélcím- EMIL SAMETH, Perth Amboy, N. J.
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Ml EZ?

Nekem van, Sárinak nincs, a majomnak kettő van.
(Mi az ?)

A beküldés határideje: 190S április 23. —
megfejtés dija: egy szép könyv.

A múlt számban közölt talány helyes megfejtése:
BOLONDOK HÓNAPJA.

Helyes megfejtést küldtek be a következük:
Engli Károly, Kalla Ferenc, Füzy A. G. (So. 

Bend), Molnár András. Retek Sándor, Nagy B. Jó­
zsef. Dihenes János, Jurecskó Jánosné. Iván Józszef 
Magyar István. Jcdy László. Tamás S.. Kaluzsa Is'- 
vánné. Rév. Borsos István. Kozora Mihályné, Béres 
István, Szauer Elemér. Krajnyák János. Tenkely 
András. Kinos János, Csépke András, Kazy József. 
Béresh Lajos, Vécsy László, Által Gyula, Bertalan 
Pál. Bodnár Bálint, Zboray Tivadarné, Horváth Já­
nos, Szabad S.. Hovány György, Juhász Jnos, Szil- 
vásy Anna, Hydu Vilmos, Szőr Bertalan, Pető Fe­
renc, Kozora János, Schvartz B., Németh Gyula, Tim 
kő Pál. Bucsánszky Menyhért.

A husvétra való tekintettel három jutalmat sor - 
sóit ki a Dongó. A könyvek nyerői:

Juhász János (Detroit); Zboray Tivadarné (Ár 

pádhon) és Által Gyula (Kenmore).
ooo

A Kártya haszna.
Egyik papját atyailag inté püspöke, hogy ne kár­

tyázzék mindig, mert ez nem paphoz illő mulatság.

A Dongó ezen számát a Dongó előfizetői látták 
el teljesen. Annyi kézirat érkezett, hogy egy Don ­
gó nem volt elég a leközlésükre, s ezért több kéz­
iratot később használunk föl. Majd később újból al 
kaimat adunk előfizetőinknek a megnyilatkozásra és 
felkérjük előre is az esetleg rajzolni tudó előfize­
tőket. hogy ők is járuljanak hozzá.

Tisztelettel
A Dongó szerk. és kiad.

O

MAGYAR TESTVÉREK!

Annyit mondhatok, hogy a ki a “Száz Vers" c 
mii könyvet megveszi a Dongónál, az sose fogja saj- 
rálni azt a dollárt, a mit érte adott. Különösen pe 
dig a kinek gyermekei is vannak, az okvetlenül ve 
gye meg a könyvet. Mindnyájunk szégyene lenne, 
ha még azok is rövidséget szenvednének, a kik ér- 
tiink és nekünk Írnak. Előre tehát! Kiki küldje be 
azt a rongyos dollárt a Dongóhoz. K. 1—

O

KÖSZÖN ETNYIVÁNITÁS.

T. Kemény János urnák, Cleveland, O.
Igentisztelt uram!

Soraimhoz csatolva küldöm az egyletünk részé­
re kiállított díszoklevél diját. Egyszersmind fogadja 
egyletünk elismerését, remek munkájáért, a mire 
mindig büszkék leszünk.

Hazafias üdvözlettel
Nagy Endre, Englewood, N. J.

Mire ezt felelte az illető:
— Hiszen, kegyelmes uram, az erkölcsiség gya­

korlása a kártyázás, tehát nincs miért tartózkodni 
attól....

Ugvanis a kártyázás alkalmával gy akorolja ma­
gát az ember a lemondásban a világ mulékony kin­
cseiről; ott tesz szert a türelemre, ha ro?z kártyája 
jár: ott mutat férfias bátorságot, ha rósz kártyája ’e 
vén, visszavág, vagy megadja a hívást: és mig kár­
tyázik, nem hever, se nem pletykál, se nem rágalmaz 
mást, se nem alussza át az életét semmittevéssel

— Ne folytasd tovább mert még engemet is el­
csábítasz és elhiteted velem, hogy a kártyázás szük­
séges és üdvösséges minden papnak, — zárá be az 
audienciát a püspök ur.

PAPP MIKLÓS
A LLAM1LAG ENGEDÉLYEZETT 

HAJÓJEGY-, PÉNZKÜLDŐ-, KÖZJEGYZŐI 
ÉS TŰZ BIZTOSÍTÁSI IRODÁJA 

8929 LORAIN AVE. CLEVELAND, O.
$13,000 b.ztositék az állami kincstárnál, 

liajótársulatoknál és pénzintézeteknél.
HAJÓJEGYEK eredet 1 árak mellett.
PÉNZKÜLDÉS gyorsan, pontosan és olcsón 

a világ minden részébe.
Kérjen árjegyzéket.

Smüi u% öiviTre?

pj'd“« bÄTSlrtHAM™ÄvtABD^

b&rliová, u*y, ho*y ott már nem Met rá. Ex a cim > ÖKO» Ohlo.
MAGYAR GYÓGYSZERTÁR 8901 Buckeye Ro»d cor. 88tb S . 1

HOL A BETEG?

♦♦
♦♦

♦♦
♦♦

♦♦
♦♦
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BAJAVANA SZEMEIVEL?
Ha igen. akkor vizsgáltassa meg 
és mi megmondjuk, hogy van-e 
szemüvegre szüksége, vagy nem. 
Ha üvegre van szüksége, akkor 
mi olesón csinálunk. Ha pedig 
nines szüxsége üvegre, akkor nem 
kerül semmibe.

NUNVAR OPTICAL GO.
363 (Old) Arvada, S-rk emelet, 
Kuvlid A ve. Cleveland, O.

NAGY KIARYL.4S!

A küszöbön levő költözködés miatt mindent a lehető leg­
olcsóbb áron adunk el. Kiki siessen a bevásárlással; mert 
itt a kedvező alkalom.

Női és férfi divatáruk, női kalapok, kelmék és pipere cikkek 
nagy raktára.

BRAUN JÓZSEF NAGYKERESKEDÉSE.
Cleveland, Ohio.9113—9115 Buckeye Road

*5» *5» *5» «$• *5» «J» *2» «J* *2» «$• «J» *2» *J* «J» *J* *2» **• »*• •*» **♦

NE:METH JÁNOS. BANKÁR, v. cs. és kir. konzn 

li ügyvivő legújabban kiadta az Egyesült Államok és 
Kanada teljes térképét egy HASZNOS ÚTMUTATÓ
val kapcoslatban, mely minden tekintetben tana- 
rsokkal és útbaigazításokkal látja el az Amerikában 
élő magyarságot. E díszesen és gonddal kiálli o t mii 
vet. mely a legszélesebb körben érdeklődést fog fel- 

kelteni.minden honfitársnak INGYEN küldi meg NÉ­
METH JÁNOS, ha eziránt hozzá fordulnak és posta 

költségre 2 centes bélyeget küldenek, 

írjanak érte ily cimen:

JOHN NEMETH, BANKER.

257 Washington St. NEW YORK.

CLEVELANDI POLGÁROK FIGYELMÉBE.

AMERIKAI MAGYAROK !
Aki szereti az igazi, jó magyar bort. a hegyaljai bort 

az rendeljen bort
KERTÉSZ JÁNOS : : : ;

t o 1 c s v a i bortermelőtől.
Címe: Kertész János bortemelö, Tolcsva, Zemp­

lén megye, Hungary.

A clevelandi tüdövész-ellenes liga a clevelandi 
polgárokhoz fordul azzal a kérelemmel, hogy az át>- 
rilis 20-án tartandó rendkívüli választásnál a tüdő- 
vész gyógyítását célzó szanatórium kültség-elóirány 
zatára szavazzanak.

•OLL’Z JÓZSEF 8638 Buckeye Rd. Cleveland.

Vau a llakarudou hej, de is sok csárda! 

A Polcz Józsefének még sem akad párja. 

Mint a csurgatott méz, olyan az itala,

A bubánál nála nem ül az asztalra.

Hová sietsz, pajtás. LACZKÓ szalonjába. 
Amelynek Clevelandban alig akad páija.
Sör is. bor is, mérges bőven vagyon nála,
S Laczkó. az italát dehogy is sajnálja.
Gyere velem pajtás, iszunk egyet nála!

LACZKÓ JÓZSEF SZALONJA, 86 RAWLINGS Ave.

YIDDER EMIL IMPORTER.
IRODA: 40 A VE. C. NEW YORK PRINCE: 44 AVE C.

... LEGNAGYOBB ÁSVÁNYVÍZ RAKTAR AZ EGYE- 
M I.T AI.I.AMOHBAN. — AI.I.ANDó RAKTÁRON 
\ AN: MOHAI AON Es. MARÓIT, B1KSZADI. BART- 
EAI. PARA1»I ÁSVÁNYVIZEK. — PALVGYAY AL­

TAI. POZSONYBAN ÜVEGEZETT EREDETI BOROK 
NAGY VÁLASZTÉKBAN KAPHATÓK. — LM ÁR­
JEGYZÉKÉT KÍVÁNATRA BÁRKINEK MEGKÜLDI.

A BORSZÉKI GYÓGYVÍZ EGYEDÜLI FŐ­
RAKTÁRA AZ EGYESÜLT ÁLLAMOKBAN. A Borszéki viz clevelandi egyedüli képviselője n Vörös 

Kereszt Magyar Gyógyszertár 8901 Buckey Rd.

S. MACK
New Jersey állam felügyelete alatt álló

MAGYAR BAZN’K
Hajó'egy és Vasutijegy Iroda.

102 FERRY ST. NEWARK, N. J.
212 FIRST ST. ELISABETH, N. J.

Alapittatott: 1SS8. Alaptőke : $50.000.00
Newarki iioda vezetője: EIFFL GYULA.

tűzbiztosítás. közjegyző.
BETEGSÉG ÉS BALESET ELLENI BIZTOSÍTÁS.

Éhez a bankhoz minden magyar bizalommal for­
dulhat. Közel húsz évi fenállása kellő bizonyíté­
kot nyújt arra, hogy itt mindenki

pontos, gyors és lelkiismeretes
kiszolgálásban részesül.

Aki egyszer jött az megint eljön és barátait is 
magával hozza.

Jöjjön el, vagy Írjon e címre:
02 FERRY ST. NEWARK, N. J.
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MAGYAR KÖNYVKERESKEDŐ.

ac Králik János ^
A BAJUSZ KIRÁLY.

Iniaköwyvek, olvasmányok, képek, 
pipák nagy választékban.

8928 Buckeye Rd. CLEVELAND, O.

BOLDIZSÁR FERENC
HITES KÖZJEGYZŐ. 

Könyvkereskedés és tűzbiztosítás.
2773 E. 79th St. CLEVELAND, O.

Telephone Cuy. Central 4124 K. 
Hajójegy eladás, pénzküldés, ingatlanok 

vétele és eladása.

BOX 306. FAIRPORT, OHIO.

♦ ROBERT LEWIN & CO.
14 Smithfield St., Pittsburg, Pa.|

l

SZŰZ DOHÁNYT ♦
mit máskép FARMER DOHÁNYNAK hívnak,, váló- ♦ 
eatott tiszta MLSKATALY teljes DOHANYLEVE- ♦ 
EEKET 5 FONTOS CSOMAGOKBAN 1 dollárért a * 
pénz előleges beküldése mellett küldök Amerika bár- T
m6'->Ugytmitt" OHIO T.EGSZEBB FARMJAINAK EL- ♦ 
ADÁSI ÜGYNÖKSÉGE közel Clevelandhoz. T

HAJÓJEGYEK. — JOGI ÜGYEK. «

MELICHER ENDRE, közjegyző $

LEWIS MAXA
228 Champlain Ave. Cleveland, O. 
Pálinka- 4* bornagykereskedée.

Xx igazi mérgös ott kapható. 
Mérgöstlk erős. mint az ördög; 
tiszta, mint az arany. Szllvórlu- 
moknál az öregapílnk sem Ittak 
Jobbat. ________

ALEGMEHAJÓKI
GBIZHATOBB PENZKULDO BA 
ES VASÚTI JEGY IRCISSEM1I

NKÄR
IDA

mFfONDAVEUEW-lc

V

i

% CLEVELANDI MAGYAROK! *
$ Már Clevelandban Is érdemes élni! *

* PEKARIK MIHALY-nál *
T a West 25-ik utca 1909. sz. alatt olyan hazai *;* 

borok, szilvórium, cognac és egyéb importált * 
italok vannak, hogy még a félholt is élni ki- ❖ 
ván tőlük. *

Nála igazán el lehet mondani, hogy sose *
halunk meg! *

**❖**❖**4

i

A legrégibb és legbiztosabb pállnkauzlet, 
mely 35 ev óta jó hírnévnek örvend. A mit 
mi ígérünk, azt meg is tesszük. Áraink a leg­
olcsóbbak, italainknak párja nincs.
Fehér pálinka gallonja $1.50-től $3.00-lg
Veres pálinka gallonja $1.50-töl $4.00-ig
Nav ipa kedvenc pálinkája, gall. $2.00
Törköly gallonja $2.50-től $3.00-ig
Szilvórium gallonja $2.50-től $3.00-ig
Kukorica-pálinka gallonja $2.00
Importált szilvórium 1 üveg $1.25
Boraink gallonja $1.00, $1.25, $1.60 8 $2.00 

5 dolláros rendelésnél 200 mértföldnvi- 
re, 10 ool'áros rendelésnél 400 mértföldnylre 
mi fizetjük a szállítást

Clearing House csekkeket is elfogadunk 
pálinkáért és borért.

■■ ^ ■! ■ mm * kik ifjúkori könyelmüségük és a ter-
LLUUI| I mészet-ellenes kicsapongás szomorú kö- 

e vetkezményeit érzik, ne essenek kétség­
be; mert van egy szer. mely ezen bűnös 

betegség következményeitől megszabadít. — E szerencsétlen 
szenvedély első következménye: az öntudatlan magömlés 
eleinte ritkábban, később sűrűbben: a szem beesett kék 
gyűrűs lesz. majd gyakori félénkség étvágytalanság, álmat­
lanság és idegesség gyötrik a beteget. Ezen bajok ellen az 
egyedüli szer a Mersits-féle SATURXIN. Néhány adag után 
fenti tünetek elmaradnak, a régi életkedv és önuralom visz- 
szatér és a beteges külszir.t egészséges arcszin váltja fel.

1 üveg 1 dollár .postán 1 dollár 10 cent. 3 üveg egyszerre 
hozatva $2.50. postán $2.75. Az ár a rendeléssel küldendő be 
papírpénz és bélyegekben vagy money order utján. Egye­
dül kapható a Vörös Kereszt Első Magyar Gyógyszertárban, 
141 So. Woodland Ave. Cleveland, O

FARMRA MAGYAR!
A föld a legbiztosabb bank és a legjobb befek­

tetés. Aki jó és biztos megélhetést akar, vásárol­
jon jó termőföldet Michigan állam délnyugati ré­
szén. Mindent megtermő, müveit és gyümölcsös far­
mok akerenkint 20 dollártól 40-ig; töretlen földek, 
erdő-irtások akerenkint 12—15 dollárjával. J6 40 
akeres farmok házzal és egyéb épülettel 1100 dol­
lártól fölfelé. Közelebbi fölvilágositlást szívesen ad:

BÖSZÖRMÉNYI GÉZA
W. C. Bond’s Farm, Nunica, Mich.

CLEVELANDI 8ÁBHKEPZŐ ISKOLA
BŐVEBB FELVILÁGOSÍTÁS­
ÉRT FORDULJON E CÍMRE:

SCHOOL of MIDWIFERY
8911 BUCKEYE RD., CLEVELAND, 0.

ÉRTESÍTÉS. ...........

Dr. Loewinger Ernő, az összes orvosi tudomá­
nyok tudora, értesíti barátait és ismerőseit hogy iro 
dáját áttette a 727 Grand Ave.-ra, Chicago, "U. (5—S)

Timko testvéreknél a hires Bridgeporton, 
A fiaskó, a pohár áll mindig rapporton;
A pohár százával áll nálunk a báron, 
Akárcsak valami országos vásáron. 
Muzsikától hangos sokszor a szálájok, 
Színház, táncmulatság hej gyakori nálok! 
Timkó testvérek 336 Pine Street.
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50 DOLLAR JUTALMAT KAP.

alti bebizonyítja. hogy nem Juhász István a legna­
gyobb magyar borkereskedő Amerikában. Cime: 
821 Bolton Ave.. Cleveland. O.
.*. .*. .*..-.-\ .;. .*. .*. .*. .;. .-..;..-..;..*..;. .*. .*..;..;. -f- -y ->

♦ HUNGÁRIA HOTEL. |

Amerikában alig akad magyar vendéglők között • 
párja. Kényelmes szobák. Ízletes ételek s mindenféle ♦ 
Italok kaphatók. TAncterin e a legszebb Ellzabethpor- J

Pénzküldő. hajójegy- és közjegyzői Iroda ugyan 
csak az épületben var.

I’WKK II és M1HALKOV1TS tulajdonosok. 
424----120 Court Street, Elizabethport, N. J.

CLEVELANDI MAGYAROK!
A ki szereti ; z igazi jő magyar bort, magyar 

barátságot, keresse föl díszes uj szalonjában

Moskovitz Józsefet
2816 East 79. St. (Madison és Holton sarok) 

Nagy terme bálokra és lakodalmakra, vala­
mint egyleti gyűlésekre kiválóan alkaimas.

A ki még Moskovitznál se tud mulatni, 
hát az ugorjék a vízbe!

• »M1 fr 41414* 4» 4* 4» 4*4'4* 414*4 4 414* 4^ 4* 4* 4*44» 4*4* 4» 4» 4» 4» 4» 4» 4*
4» 
* 
«4 
4»MAGYAROK!

Aki szereti az Ízletes ha­
zai kenyeret, kiflit és finom 
süteményt, vásároljon

CSISZÁR PÉTERI,
lakodalmi tortákat 
hogy még a vénasz- j

Olyan 
eészlt,
monyok is szeretnének férj­
hez menni, csakhogy nála 
rendeljenek tortát.
143 So. Woodland

CLEVELAND, O. *

v v v v *** »*• ♦’* *J* »*♦ »*♦ ►’» »*♦ ♦*» »*♦ »*♦ »*-» «•*« »*« »*■» ♦*» »*« *’♦ »*♦ ►*« <■** ♦*« **. ♦*. •*-» .*♦ vjj«

I HUGH LA VERY & CO. |
I 721 & 725 Water Str BRIDGEPORT, CONN. I
* Importálók és nagybani ^
* NAGY PÁLINKAKERESKEDŐK. ❖* *

ÍA Beadleston & Woerz, Empire serfőzde 4* 
(New York) ügynökei. X

X ALE, PORTER és LAGER SÖR. %
•i* v *1* v -I- *> *y -I- -> *> *> -i- •> »> -y-y-y »y *y.y*

♦ Dávid Trubee, elnök. Fred W. Hall, pénzt. ♦
♦ Alaptőke $200,000. — Fölösleg és kifizetetlen

HOTEL MIDDLESEX
Woodbridge-on (magyarul Ubrics) van 

Amerika egyik legtisztább hotelja, amelynek 
GALAJDA PISTA a tulajdonosa. Valóságos 
minta-szálloda.

Étel, ital s szivar olyan van nála, hogy 
az embernek hét rőfre nyúlik utána a nvála.

haszon $150,250.
PEQUONNOCK NATIONAL BANK

BRIDGEPORT, CONN.
Ez a bank elfogadja u<ry az egyesületek, 

mint az egyesek pénzét, üzletfeleivel liberáli­
san s becsületes üzleti alapon bánik. A Be 
tegsegélyzó Egyletek Szövetkezetének pénzeit 
Is ez a bank kezeli.

♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦
♦:
♦
♦:
♦
♦

RIZSÁK JÁNOS PÉNZ SZÁLLÍTÓ ÉS VÁLTÓ-ÜZLETE
Fö-üzlet:

127 — 2-ik utca PASSAIC, X. J.
Magyarországi bizományi iroda:

Budapest, VII., Király-utca 103.
Fiók-üzletek:

So. Bethlehem, Pa. Wharton, N. J. 
Alpha, N. J. Franklin Furnace, N. J.

A New Jersey állami törvényeknek meg­
felelően 35,000 dollár biztosíték az államnál. közjegyző.

PÉNZT a legolcsóbban és leggyorsabban 
szíUlit bármely világrészbe. Kérem egyút­
tal ügyfeleimet, ha pénzt akarnak Ma­
gyarországból kihozatni, úgy a költségek 
megtakarítása céljából adják fel buda­
pesti irodám elmére. Budapest VII., Ki­
rály-utca 103 és én az összeget hiány nél­
kül kifizetem.

HAJÓJEGYEKET a legjobb hajókra adok 
el, az utasokat személyesen elkísérem a
hajókhoz.

JOGVGl'EKBEN okiratok szakszerűen kiál­
líttatnak és a törvényeknek gfelelően 
elintéztetnek.

ÚTBAIGAZÍTÁST, felvilágosítást és taná­
csot ingyen és szívesen adok.
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MAGYAR LÁNYOK!
Aki mint szakácsnő, szobalány, vagy házi 
leány jó helyet akar kapni, az jelentkezzék 

TOMORSZKY MIHÁLYNÉ 
helyszerző intézeténél

2681 Tennyson Road, CLEVELAND, O.

LIDDLE & PFEIFFER 
7—11 New Brunswick Ave.,

PERTH AMBOY, N. J.
Kocsik kaphatók lakadalmakra és temeté- $ 
sekre. — Elvállalnak útépítést és szállítást.

Angolra és angolból fordít, hazai é' 
amerikai jogügyekben eljár, magyai 
és angol okmányokat készít

BARACS HENRIK
KÖZJEGYZŐ

515 Superior Bldg. Cleveland, O.

Barátom, mióta H. RIPPEN dohányát szívom, 
azóta a missis engem tart vezérburdosnak.

Cim: H. RIPPEN, Perth Amboy, N. .1.

************************************ 
* KRAJNYAK JÁNOS

CLEVELAND, O.

MOLNÁR KAROLY

Aki igazi magyar szalonost akar látni, az ke­

resse föl Molrtár Csalit. Van nála sör is, bor 

is, mérges is. Kuglizója messze földön hires.

2748 E. 79th St. East Madison, Cleveland, O.

1:
♦

I
:
♦
♦

*
* 2755 East 79 Str.
*
* 35 ezer korona biztosíték alatt álló, álla-
* milag engedélyezett, legmegbízhatóbb pénz- 
$ küldő, hajójegy- és közjegyzői iroda.

* Ugyanott tiszta italok és finom szivarok 
^ kaphatók.
*

*********************************

$ SCHWARTZ i VILMOS *
4 » TELEPHON SZÁM: M. 639. ❖
* * ügyvéd és hites közjegyző. T
J: Hétköznap: i-*M K-i«r T

* *
V

reggel 7-töl 12-lg; délután l-től 5-lg. 
Vasárnap: reggel 9-töl fél 11-lg.

Iroda: 225 Superior Street, CLEVELAND, O.

A “DONGÓ" BE TEGLATOGATÓI.
Szemes József, Gyulay Elek, Dudás Mihály, Bartek János 

Mozgó János, Ress László, Tóth Béla, Gondos Péter.

ECKART BROS.,
BRIDGEPORTON ES KÖRNYÉKÉN

az ECKART TESTVÉREK SÖRGYÁRA készíti a 
legjobb SÖRT. A ki meg akar hízni, az igya az ő 
sörüket.

Ez a sörgyár igazi barátja a magyaroknak! 
Bridgeportiak! Igyátok az ő sörüket!

A szegedi paprikának és liptói 
túrónak A. Strassburger and Co 
az importálója.

Imakönyv, olvasmány. pipa. 
dohány és más hazai áru sehol 
nem kapható oly nagy választék­
ban. mint nála.
927 Fifth Ave, PITTSBURG, PA.

KI az Igazi buceer, ha nem a 
Corwin utca 40. száma alatt 

KALÜZSA ISTVÁN? 
a kinél beszerezhető mindenféle 
husnemü, finom hazai módon ké­
szült kolbász és hurka, és finom 
szalonna, amiből a vidékre Is 
küld.

G.V. HÁMORY BANKHÁZAI
___________ az Erie vasúti társaság ügynöke. -------------------

I» North Phelps Str, YOUNGSTOWN, OHIO,
Cor. Dock & State Str, SHARON, PA.

PÉNZT a l.gblztosabban é. leggyor MINDENNEMŰ , °£on-
aabban küld az ó-hazába. tok szakszerűen kiáll Itatnak és kon
Veti te elad külföldi pénzeket. zulilag hitelesíttetnek
HAJÓJEGYEK. Innét Európába vagy Házakat vesz és elad Tüzbl t ltas 
Európából Amerikába a legjobb és Mindenféle útbaigazítást és tanácsot 

leggyorsabb hajókra. Ingyen ad.

J A magyarok legkedveltebb zászló, 
T sapka és jelvény-készitője.

Egyleti zászló, szallag s arany­
jelvény. sapka és kalap stb. ké­
szítő Mintákat kívánatra bárhová 
szívesen küldök. Cim:

Mrs. FRANK PAPP,
197 Ave. B, NEW YORK.

» »* * * * »* * * * * * ****
Loralnban mai napság 
Az a nóta járja:
Gyere pajtás, nagyot inni V
Dobos saloonjába. y
Az italnak minden cseppje f
Véré válik benned. *f
Dobos bora halottba is 
Sokszor öntött lelket.

DOBOS MIKLÓS
SO. LORAIN, o.
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Száz vers
MAGYAR ÉNEKEK 
AZ IDEGENBEN.

Irta:
KEMÉNY GYÖRGY.

KEMÉNY JANOS
rajzaival.

Ara.
CSAK 1 DOLLÁR.
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*
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*
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NEW YORK. * HAZLETON. WILKES-BARRE

NÉMETH JÁNOS1I1LP1LIIIiMlllUd KÖZJEGYZŐ
CS.És KIRÁLYI iSV HAJÓJEGYEKET ELAD 
KONZULI ÜGYVIVŐ m&ätöm olcsó áron.

LEGMEGWHATOyBB ÍRJANAK BÄRMIH6 ÜGY-

5-5—5- I-

KUHN JÓZSEF
ITOODBRIDGE, N. J. — PénzkUldés gyorsan ée pontosan. 

Hajójegy minden vonalra. New Jersey állami közjegyző.

legmegbízhatóbb lat inifflnAiipftnmmu um-
PÉNZKÜipő BANKÁR BEN ÁKOYETKEZO CÍMRE:
p i<j ;í: a :i : 1 £T< rÁ'/Vi; 11: íí 1'í: n ■; 16/1 i 11

Takács János szalonjában pohár van a báron 
Szkúner, mérges megivódik nem kettő, se három. 
Magyarosan szolgálja ki Takács a vendéget, 
Visszavágjak, a ki hozzá egj-szer már benézett.

TAKÁCS JÁNOS csárdája a Bakaration van.

MÚl

r 4 ... ■-& :. A

PenzkuldesiPHajojegyeki 
Közjegyzői Iroda 
Hazai Jogi ügyek

r422 Locust 5tr.*McKe esport. Pa^ 
06 Grant 5tr.Pittsbur<

DEMCHÁK ISTVÁN
LEGNAGYOBBMAGSARIMNKA KERESKEDÉSE.

hazai borok, szilvorium, törköly, valódi Jamaica-rum
AZ E.A. BÁRMELY RÉSZÉBE KÜLD ITALT.

MMpWKEVERIX (177SO.WOODIAND) CLEVELAND, tt

-m ÍRJON ÁRJECYZEKER^^">^fc>0^^/V^ Q-—


